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ііп.і|>ііць і паглыбляць свае веды, улічваюць спецыфіву выкладання ў дарослай 
пудыторыі і ішп.; па-другое, удасканальваць методыку вьпсладання мовы ва 
У шперсітэце, на курсах і ў ^тудэнцкіх групах, якая звязана, у асноўным, з мэтаю 
навучання (вьпшаданне спец. дысцыплін, справаводства, атрьшанне адукацыі), 
удасканальваць рабочыя праграмы, формы бягучага і выніковага кантролю ведаў 
у чатырох відах моўнай дзейнасці - аудзіраванні, чытанні, пісьме, маўленні; па- 
трэцяе, на занятках ствараць добразычлівае стаўленне да мовы, выхоўваць да яе 
зацікаўленасць і павагу, разуменне неабходнасці авалодання ёю, паказваць 
мілагучнасць, прыгажосць, падкрэсліваць добрую распрацаванасць яе законаў; 
па-чацвёртае, ствараць умовы ,іля павышэння нацыянальнай свядомасці ў бела- 
русаў, выхавгрыу у  рэчьшгчы рускай культуры і не ўспрымальных да беларускай 
мовы, культуры, дзяржаўнасці, далучэння да гэтага працэсу небеларусаў, гра- 
мадзян аіульнай нашай дзяржавы - Рэспублікі Беларусь.

Дручі важны момант - забяспечанасць падручнікамі і метадычньші дапа- 
можнікамі, а таксама іхняя якасць. Сёння мы маем амаль дастатковую колькасць 
падручнікаў беларускай мовы, на якія можна абапірацца. або браць за аснову 
пры выкладанні мовы на вьппэйназвакых курсах. Але ніводзін з гэтых падруч- 
нікаў не мае дастатковай колькаспі лексіка-граматычнага матэрыялу. каб задаво- 
ліць у поўным аб'ёме тэматыку. адпаведкую рабочай праграме і дастатковуго для 
фарміравання грунтоўных ведаў як у граматыцы, пісьме, так і ў аудзіравашіі і 

%аўленні. Да гэтага часу не створаны падручнік беларускай мовы, арыентаваны 
на рускамоўную аўдыторыю, які%ельмі неабходны на бяглчы момант.

I трэцяе - неўн..рмаванасць беларускай тэрміналапчнай лексікі, нават той, 
якую мы сёння маем, стварае адмоўны ўплыў на яе далейшае развіццё, якасць і 
дакладнасць перакладаў спецыяльнай навуковай літаратуры і тэрміналапчных 
слоўнікаў.
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Асноўныя метадычныя цяжкасці пры выкладанні на беларускай мове ў су 
часны момант вынікаюць з:
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1) недастатковай моўнай падрыхтоўкі студэнтаў;
2) пэўнай нераспрацаванасці беларускай геадэзічнай тэрміналогіі і наяў- 

насці двух падыходаў да яе ўнармавання;
3) практычнай адсутнасці тэхнічнай і навучальнай літаратуры па геадэзіі 

на дзяржаўнай мове.
Найбольшыя перашкоды на сённяшнім пачатковым этапе звязаны мена- 

віта з адсутнасцю беларускамоўнай літаратуры, таму асноўныя намаганні былі 
скіраваны ў гэтым напрамку: на сёішяшні дзень на 1 курсе лесагаспадарчага фа- 
культэта на беларускай мове чытаюцца лекцыі. праводзяцца лабараторныя за- 
няткі і вучэбная практыка. падрыхтаваны рабочыя вырыянты ўсіх неабходных 
метадычных дапаможнікаў (6 назваў), перароблены асноўны дапаможны матэ- 
рыял (плакаты).

У сувязі са зменай праграмы курса "Інжынерная геадэзія", па нанава ўве- 
дзеным раздзеле на беларускай мове надрукавана метадычка "Касмічная і аэра- 
фотаздымка" (ратапрынт БДТУ, 1993 г., 1,4 ул.-выд. арк.), у садружнасці з Бела- 
рускай дзяржаўнай політэхнічнай акадэміяй выдадзены вучэбны "Геадэзічны 
слоўнік" для ВНУ і тэхнікумаў (выд. "Універсітэцкае", 1993 г., 8,3 ул.-выд. арк.).

Ва ўмовах недахопу грашовых сродкаў на выданне падручніка лічым не- 
абходным паскорыць 1) падрыхтоўку пашыраных метадычных указанняў (да 2-3 
ул.-выд. арк.), у якіх тэарэтычныя асновы раздзелаў курса, вынесеных на лабара- 
торныя заняткі, разгорнуты да поўнага лекцыйнага аб'ёму; 2) вьвданне на ратап- 
рынце універсітэта тэкстаў лекцый.

Паколькі рускамоўныя падручнікі і метадычкі, тэхнічная літаратура па- 
ранейшаму з'яўляюцца асноўнымі крыніцамі для самастойнай працы студэнтаў, 
для ўпершыню сустрэўшыхся тэрмінаў падчас лекцый і лабараторных заняткаў 
даецца іхні пераклад на рускую мову, у вьпслючных выпадках - для найбольш 
цяжка ўспрымальных палажэнняў - па жаданш студэнтаў растлумачэнне паўта- 
раецца на рускай мове. На лабараторных занятках вызначэшгі геадэзічных тэр- 
мінаў на беларускай мове, не пададзеньы падчас лекцый, з мэтай эканоміі часу 
раздаюцца надрукаванымі. Побач з беларускамоўнымі нагляднымі дапаможніка- 
мі вьпсарыстоўваюцца аналапчныя рускамоўныя. 3 улікам значнага запасу рус- 
камоўных бланкаў геадэзічных ведамасцяў яны вьгкарыстоўваюігца. але зашсы 
робяцца на беларускай мове.

Пры перакладзе і распрацоўцы тэрміналогіі выкарыстоўваюцца наяўныя 
слоўнш і выданш. у т.л. 20-х гадоў, улічваюіша публікацьп ў газетах "Наша сло- 
ва", "Навіны акадэмгі", матэрыялы сучасных тэрміналапчных канферэнцый.


